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В условиях глобализации особую актуальность приобретает проблема межкультурной коммуникации. Изучение иностранных языков рассматривается не только как овладение лингвистической системой, но и как процесс формирования межкультурной компетенции, необходимой для эффективного взаимодействия представителей различных культур. Особенно это актуально при изучении языков, существенно отличающихся от родного языка обучающегося.
Как отмечал Михаил Бахтин, язык функционирует в условиях диалога, что подчеркивает его социальную и культурную природу. Согласно Е. И. Сафонова, межкультурная компетенция включает способность к адекватному взаимодействию с представителями иной культуры.
Целью данного исследования является выявление межкультурных барьеров при изучении хинди и определение способов их преодоления. В работе использованы методы анализа научной литературы и обобщения педагогического опыта. 
Основные барьеры
1. Фонетические барьеры
- Наиболее значимые трудности у студентов связаны с фонетической системой хинди.
- Гласные звуки, такие как ओ [о], औ [ао / ау], ए [э], ऐ [ае], представляют сложность из-за их отличий от аналогичных звуков в родном языке обучающихся.
- Особые трудности вызывают группы согласных, объединённые в так называемые स्पर्शीय या वर्गीय व्यंजन (смычные или взрывные согласные), организованные по артикуляционным признакам: क ख ग घ ङ; च छ ज झ ञ; ट ठ ड ढ ण; त थ द ध न; प फ ब भ म.
Типичными являются:
- Смешение придыхательных и непридыхательных звуков (क/ख, ग/घ),
- Трудности различения ретрофлексных и зубных согласных (ट/त),
- Ошибки в произношении звонких и глухих пар.

Отсутствие данных противопоставлений в туркменском языке осложняет их усвоение и может приводить к искажению смысла высказывания.
2. Лексико-грамматические барьеры
Существенные трудности вызывает грамматическая система хинди, в частности:
- Категория рода (लिंग), требующая запоминания и согласования существительных и прилагательных;
- Употребление послелогов (परसर्ग);
- Различия в синтаксической структуре предложений.
Ошибки в использовании этих элементов затрудняют формирование грамматически правильной речи.
Методы преодоления барьеров
- Интеграция культурного компонента: фильмы, песни, диалоги, интервью с носителями языка.
- Коммуникативный подход: ролевые игры, моделирование реальных ситуаций общения.
- Фонетические упражнения:
- тренировка парных согласных (क/ख, ग/घ, त/थ, च/छ),
- прослушивание аудиоматериалов с разбором произношения,
- повторение за носителями языка.
Обратная связь преподавателя: 
- исправление ошибок произношения в дружественной форме, объяснение культурного контекста.
हिंदी के शिक्षण में भाषा और संस्कृति का गहरा संबंध होता है। छात्र जब हिंदी सीखते हैं, तो वे केवल शब्द और व्याकरण ही नहीं सीखते, बल्कि सामाजिक और सांस्कृतिक संदर्भ को भी समझने लगते. (“В процессе преподавания хинди язык и культура находятся в тесной взаимосвязи; освоение языка предполагает понимания социального и культурного контекста”)
Таким образом, межкультурные барьеры, включая фонетические, являются неотъемлемой частью процесса изучения хинди. Их преодоление способствует формированию межкультурной компетенции, повышает эффективность коммуникации и расширяет культурный кругозор студентов. 
Перспективы дальнейших исследований связаны с разработкой инновационных методов обучения и использованием цифровых технологий. 
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